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Attività prima della lettura 

Abbina i nomi propri alle definizioni 

	1) Aldo Moro
	a) Luogo in Etiopia dove le truppe italiane furono sconfitte dall’esercito etiope

	2) Haile Selassie
	b) Antifascista, politico e partigiano italiano, 7o Presidente della Repubblica Italiana

	3) Negus Negest
	c) Città in Etiopia, occupata dagli italiani

	4) Mussolini
	d) La residenza dei presidente della repubblica italiana

	5) Adua
	e) Piazza importante a Roma

	6) la stele di Axum
	f) ultimo imperatore d’Etiopia

	7) la Piazza di Porta Capena
	g) canzone fascista cantata dagli invasori italiani e composta dalla propaganda fascista italiana

	8) Addis Abbeba
	h) Obelisco antico realizzato in Etiopia, rubato dai soldati italiani e portato in Italia nel 1937

	9) Sandro Pertini
	i) La capitale dell’Etiopia

	10) il Quirinale
	j) fondatore del fascismo italiano, sopranominato “il Duce”, strinse alleanza con Hitler nella Seconda Guerra Mondiale

	11) Faccetta nera
	k) Capo di abbigliamento indossato dai fascisti italiani

	12) Massaua
	l) In lingua amarica significa “imperatore”.

	13) la camicia nera
	m) una valle importante in Etiopia

	14) la Valle del Tembien
	n) politico italiano, cinque volte Presidente del Consiglio dei ministri, rapito e assassinato dalle Brigate Rosse nel 1978


Annotazioni:
riga 1: la passerella: Steg; riga 1/2: rimanere in bilico tra i flutti: Balance halten zwischen den Fluten; riga 2: al suo seguito: in seinem Schlepptau; riga 3: i baffi radi: schütterer Schnurrbart; riga 3: il sorriso beffardo: spöttisches Lächeln; riga 4: tantomeno: erst recht nicht; riga 6: in esposizione: auf dem Laufsteg; riga 6: bloccarsi: hier: stehen bleiben; riga 7: ribadire: bekräftigen; riga 7: una spessa montatura tartarugata: ein dickes Brillengestell aus Schildplatt; riga 8: a pallini: getupft; riga 11: inghiottire: verschlingen; riga 11: insensato: unsinnig, verrückt; riga 12: incollarsi addosso: sich ankleben, sich festkleben; riga 15: lo sconcerto: Unruhe, Lärm; riga 15/16: in fretta e furia: Hals über Kopf, in wilder Hast; riga 17: fasciare: umwickeln; riga 18: zuppo: durchnässt, getränkt; riga 23: gracchiare: krächzen; riga 23: la civetta: Kauz; riga 25: per dovere: aus Pflichtgefühl; riga 27: al seguito di: in der Gefolgschaft von; riga 28: stuprare: vergewaltigen; riga 28: decapitare: enthaupten; riga 28: virare: entmannen; riga 28: stonare a squarciagola: aus vollem Halse gröhlen; riga 29: il ritornello: Refrain; riga 29: il manganello: Schlagstock; riga 30: riverire: Respekt zollen; riga 32: frullare: herumschwirren; riga 33: appurare: überprüfen; riga 36: inebetito: betäubt; riga 37: sospeso: hier: schwebend; riga 42: alle calcagna: an den Fersen; riga 42: a malincuore: widerwillig; riga 47: il bignè: Windbeutel; riga 48: scoccare: schlagen; riga 49: sancire: bekräftigen; riga 51: al secolo: mit bürgerlichem Namen; riga 53: ricoprire: bekleiden; riga 53: la carica: hier: Amt; riga 55: la soldataglia infoiata: aufgegeilte Soldaten; riga 61: in agenda: auf der Tagesordnung; riga 64: subdolo: heimtückisch; riga 65: il gas iprite: Senfgas; riga 65: la strage: Blutbad; riga 65: l’umiliazione dei corpi: Leichenschändung; riga 67: il maltolto: unrechtmässig erworbenes Gut; riga 68: collocare: platzieren; riga 68: lo snodo: Dreh- und Angelpunkt; riga 74: avviare: veranlassen; riga 74: la purga: Säuberung; riga 75: pretendere: verlangen; riga 75: depredare: rauben; riga 77: sensato: vernüftig; riga 78: disatteso: nicht erfüllt; riga 80: occultare: hier: unter den Teppich kehren; riga 83: con ogni sfarzo: mit allen Ehren; riga 83: ribaltare: hier: auf den Kopf stellen; riga 83: il copione: Drehbuch; riga 84: gradire: billigen; riga 84: rimettere in campo: wieder aufs Tapet bringen; riga 89: tralasciare: weglassen, auslassen; riga 90: l’Archita di Taranto: staatliches Gymnasium in Tarent, benannt nach dem berühmten griechischen Philosophen, Mathematiker, Ingenieur, Staatsmann und Feldherrn, Archytas von Tarent; riga 93: insospettabile: unverdächtig; riga 95: l’agnello sacrificale: Opferlamm; riga 99: essere in ballo: auf dem Programm stehen; riga 104: ricambiare: revanchieren; riga 104: tributare: zollen; riga 105: risolvere: hier: beilegen; riga 105: il contenzioso: Rechtsstreit; riga 106: il risarcimento: Entschädigung; riga 107: molesto: lästig; riga 109: fare il bello e il cattivo tempo: den Ton angeben; riga 116: più giù: hier: weiter südlich; riga 119: Saragat: Giuseppe Saragat, 1898 – 1988, italienischer Staatspräsident von 1964 – 1971, erster Sozialdemokrat, der das Amt des Staatspräsidenten bekleidete; riga 119: Sandro Pertini: 1896 – 1990, von 1978 bis 1985 italienischer Staatspräsident; riga 122: fottutissimo: Gott verdammt; riga 123: Ventotene: eine der Pontinischen Inseln im Tyrrhenischen Meer; riga 124: il Corno d’Africa: Horn von Afrika; riga 126: ingarbugliato: verzwickt; riga 127: non la mandare a dire a nessuno: kein Blatt vor den Mund nehmen; riga 130: i convenevoli: Austausch von Höflichkeiten; riga 131: il corteo di autovetture scortate da corazzieri: Autocorso, der von bewaffneten Soldaten eskortiert wird; riga 135: arzigogolato: verschachtelt; riga 136: la deviazione: Umweg; riga 136; inerpicare: hier: sich verlieren in; riga 136: la via secondaria: Nebenstraße; riga 137: sbuffare: schnaufen; riga 143: perentorio: entschieden; riga 143: garbato: höflich; riga 144: trapianto: verpflanzt; riga 147: tortuoso: gewunden; riga 147: unwegsam; riga 150: il contenzioso: Rechtsstreit; riga 153: la rassegna stampa: Pressedossier; riga 154: la premura: Sorge; riga 156: tutto a rovescio: verkehrt, auf den Kopf gestellt; riga 161: lo sfoggio: Prunk; riga 162: la rivincita: Revanche; riga 163: addobbare: schmücken; riga 163: l’arazzo: Gobelin, Wandteppich; riga 164: traboccare: hier: übervoll sein mit; riga 164: la distesa: Ausdehnung; riga 164: i broccati: Brokatarbeiten; riga 165: tirato a lucido: herausgeputzt; riga 165: lo schieramento: Gruppierung; riga 166: a gran voce: aus vollem Halse; riga 166: sbracciare: mit den Armen schwenken; riga 167: i balilla: Mitglieder der Jugendorganisation der Nationalen Faschistischen Partei; riga 168: scosso: tief gerührt; riga 177: la sfuriata: Wutausbruch; riga 178: la sensualità: Sinnlichkeit; riga 178: le paturnie: schlechte Laune; riga 182: la campagna d’Africa: Afrikafeldzug; riga 184: l’ancora: Anker; riga 184: aggrapparsi: sich klammern; riga 184: affogare: untergehen; riga 186: rischiarato: erleuchtet, erhellt; riga 187: umbro: umbrisch, aus der Region Umbrien stammend; riga 188: infame: abscheulich; riga 189: scivolare: hier: hinweggehen über; riga 190: era un bel grattacapo: es hat ihr große Kopfschmerzen bereitet; riga 192: osannante: jubelnd; riga 195: avvolto: eingewickelt; riga 195: color mattone: ziegelrot; riga 202: un massiccio servizio d’ordine: ein massives Sicherheitsaufgebot; riga 203: folto: dicht; riga 205: per un soffio: um Haaresbreite; riga 209: la postazione: Stellung; riga 209: in bilico: balancierend; riga 211: amarico: amharisch; äthiosemitische Sprache; riga 213: calvo: glatzköpfig; riga 215: dargli le spalle: sich von ihm abwenden; riga 217: prostrarsi ai suoi piedi: sich zu seinen Füssen werfen; riga 218: balbettare lemmi ingarbuglianti: unzusammenhängende Wortfetzen stammeln; riga 219: incalzare: drängen; riga 221: maneggiare con premura: behutsam in den Händen halten; riga 222: il sibilo: Pfeifen; riga 226: le grinfie: Krallen; riga 229: scapestrato: leichtfertig; riga 230: stanziato: stationiert; riga 238: gli ascari: Askari, von Suaheli: “Soldat”, Bezeichnung, vor allem in Afrika, für einheimische Soldaten oder Polizisten in den Kolonialtruppen der europäischen Mächte; riga 239: fare da palo: Schmiere stehen; riga 239: il carnefice: Peiniger; riga 241: in balia di: in der Obhut von; riga 242: l’iena: Hyäne; riga 242: la capanna: Hütte; riga 242: il misfatto: Gräueltat; riga 243: l’aureola: Heiligenschein; riga 249: custodire: aufbewahren; riga 252: stringersi: sich klammern; 
Attività durante la lettura

leggere fino a riga 34 (“Il tempo aveva cancellato ogni prova.”)

1) Individua prima la situazione descritta nel testo, poi quella storica alla quale si fa riferimento nel brano letto.

leggere riga 35 riga 43 (“… quella difficile passeggiata in laguna.”)

2) Fai delle ipotesi perché il funzionario della Farnesina vuole dissuadere il vecchio imperatore di camminare. 

Leggere riga 44 a riga 140 (“Maurizio Montefoschi, in particolare, sul Messaggero scriveva.”)

3) Spiega perché il viaggio in Italia è qualcosa di straordinario per Haile Selassie riferendoti alla situazione storica esposta nel brano (cf. esercizio 1). Alcuni elementi dell’abbinamento possono aiutarti. 

4) Evidenzia il ruolo di Aldo Moro in questa faccenda storica. 

leggere riga 141 a riga 162 (“La rivincita dell’Etiopia sulla storia.”)

5) Spiega l’importanza della stele di Axum per le relazioni binazionali tra l’Etiopia e l’Italia.

leggere riga 163 a riga 193 (“… o a stirare camicie, chissà.”)

6) Descrivi l’atmosfera che regna sui Fori Imperiali.

7) Rintraccia la biografia di Mario Monte.

leggere 194 riga 10 fino alla fine

8) Riassumi quello che ha fatto Mario Monte.

9) Completa la biografia di Mario Monte. 

10) Spiega il significato del gesto di Mario Monte.

Attività dopo la lettura

11) Alla fine, Mario del Monte si stringe all’imperatore e comincia a piangere (riga 252 – 253). Che cosa pensa l’imperatore in questo momento? Scrivi un monologo interiore per Haile Selassie. 

12) Dopo essere tornato a casa da sua moglie Teresa, Mario le racconta delle sue esperienze in Etiopia. Basandoti sulle informazioni date nel testo, racconta per Mario.

13) Giornalisti di tutto il mondo hanno visto con i loro propri occhi quello che è successo tra l’imperatore etiope e Mario del Monte. Scrivono articolo nei giornali dei loro paesi. Che cosa scriverebbe un giornalista etiope? Che cosa un giornalista italiano? Scrivi sia dalla prospettiva di un etiope, sia da quella di un italiano.
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